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ФОРМУВАННЯ ВТОРИННОЇ МОВНОЇ ОСОБИСТОСТІ УЧНІВ 
У ПРОЦЕСІ РОЗВИТКУ СОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ
SHAPING THE SECONDARY LINGUISTIC PERSONA OF STUDENTS 
IN THE PROCESS OF SOCIO-CULTURAL COMPETENCE DEVELOPMENT

Ключовим завданням навчання іноземної 
мови в школі є формування розвиненої вто-
ринної мовної особистості учнів, здатних 
до спілкування з представниками інших 
культур на належному комунікативному і 
міжкультурному рівнях. Вирішенню цього 
завдання сприяє всебічний розвиток усіх 
складників іншомовної комунікативної ком-
петентності, зокрема і соціокультурної 
компетенції учнів. Стаття присвячена 
розгляду основних аспектів запровадження 
культурологічного підходу до процесу фор-
мування вторинної мовної особистості учнів 
з урахуванням їхніх соціокультурних знань. 
Зокрема, зазначено, що у процесі вивчення 
іноземної мови учні формуються як вто-
ринна мовна особистість на різних рівнях: 
вербально-семантичному, когнітивному 
та прагматичному. Обґрунтовано думку 
про те, що сучасний процес навчання іно-
земних мов має відбуватися не тільки на 
комунікативній основі, а більш поглиблено, 
у межах розвитку соціокультурної моделі, 
яка передбачає можливість активної між-
культурної комунікації. Також матеріал 
статті вміщує ґрунтовний опис окремих 
аспектів соціокультурної компетентності 
та її ролі у формуванні вторинної мовної 
особистості учнів. Зокрема, проаналізовані 
структура соціокультурної компетент-
ності, дидактичні і методичні принципи її 
розвитку під час вивчення іноземної мови. 
Доведено та обґрунтовано думку про те, 
що у процесі оволодіння іноземною мовою 
учнів необхідно послідовно вести через 
п’ять різних рівнів осягнення чужої культури: 
рівень розуміння, когнітивний рівень, рівень 
культурної обізнаності, рівень сприйняття 
та рівень сформованої соціокультурної 
компетентності. Також охарактеризовані 
основні етапи формування вторинної мовної 
особистості учнів з урахуванням соціокуль-
турних знань: мотиваційний, дослідницький 
та виконавчий. У статті названі практичні 
завдання навчання іноземної мови з метою 
формування соціокультурної компетент-
ності учнів та перераховані різні засоби, що 
можуть бути ефективними для вирішення 
цих завдань.
Ключові слова: вторинна мовна особис-
тість, соціокультурна компетентність, 
комунікативна особистість, культуроло-
гічний підхід, діалог культур, міжкультурна 
комунікація, крос-культура.

The key task of teaching a foreign language at 
school is shaping of a developed secondary lin-
guistic persona of students who are able to com-
municate with representatives of other cultures at 
the appropriate communicative and intercultural 
levels. The solution of this problem is facilitated 
by the comprehensive development of all com-
ponents of foreign language communicative 
competence, including socio-cultural compe-
tence of students. The article deals with the main 
aspects of the culturological approach implemen-
tation into the process of shaping the secondary 
linguistic persona of students taking into account 
their socio-cultural knowledge.
In particular, it is noted that in the process of learn-
ing a foreign language, students are shaped as a 
secondary linguistic persona at different levels: 
verbal-semantic, cognitive and pragmatic. The 
article justifies the opinion that the modern pro-
cess of learning foreign languages should take 
place not only on a communicative basis, but 
more in-depth within the development of socio-
cultural model, which provides the possibility of 
active intercultural communication. The material 
of the article also contains a thorough description 
of certain aspects of socio-cultural competence 
and its role in shaping a secondary linguistic per-
sona of students.
In particular, the article analyses the structure of 
socio-cultural competence, didactic and method-
ological principles of its development in a foreign 
language learning. The opinion is proved and 
substantiated that in the process of mastering 
a foreign language, students should be consis-
tently guided through five different levels of for-
eign culture: level of understanding, cognitive 
one, level of cultural awareness, level of percep-
tion and socio-cultural competence. Also, it char-
acterises the main stages of shaping secondary 
linguistic persona of students taking into account 
socio-cultural knowledge, namely the stages of 
motivation, research and performance. The arti-
cle names the practical tasks of teaching a for-
eign language aimed on the development of the 
socio-cultural competence of students and lists 
the various tools that can be effective in solving 
these problems.
Key words: secondary linguistic persona, socio-
cultural competence, communicative personal-
ity, culturological approach, dialogue of cultures, 
intercultural communication, cross-culture.
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Сучасна вітчизняна освіта відповідно до Кон-
цепції Нової української школи покликана підго-
тувати до самостійного життя компетентну осо-
бистість, здатну до активної участі у глобальних 
інтеграційних процесах, які нині безумовно визна-
чають політичну, економічну, соціальну та куль-
турну сфери людської діяльності. Така особистість 
має мати достатньо сформовану компетентність 
для спілкування з представниками інших культур 
на належному комунікативному і міжкультурному 

рівнях для налагоджування та розширення співро-
бітництва із зарубіжними партнерами у професій-
ній сфері тощо. З огляду на це одним із основних 
завдань сучасної шкільної освіти є формування 
багатомовної особистості, яка досконало володіла 
б не лише рідною мовою, але й однією чи кількома 
іноземними мовами, адже мовленнєва поведінка 
людини – чи не найважливіший показник її загаль-
ної культури і творчих здібностей. Реалізація цього 
завдання можлива лише у процесі залучення 
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особистості учня до культури народу, мова якого 
вивчається, тобто під час розвитку його соціокуль-
турної компетентності.

Проблеми формування вторинної мовної осо-
бистості учня, розвитку його соціокультурної ком-
петентності у процесі навчання іноземної мови 
в школі активно досліджуються у сучасних науко-
вих працях. Аналіз наукових досліджень свідчить, 
що в теоретичній площині питання вторинної мов-
ної особистості доволі багатогранне і воно розгля-
дається у різних гуманітарних науках. Практичні 
ж аспекти формування вторинної мовної особис-
тості під час шкільного навчання іноземної описані 
в роботах Н. Гальскової, В. Дороз, А. Соломахи, 
Н. Мойсеєнко, І. Халєєвої, Л. Рибалки, О. Фле-
рова, С. Андреєвої, І. Птиціної тощо. Аналізу кон-
цептуальних та методичних питань формування 
іншомовної соціокультурної компетентності при-
свячені наукові праці багатьох вчених: міжкуль-
турна дидактика (Г. Слесь), полікультурна освіта 
(П. Сисоєв), методика навчання іноземних мов 
на засадах діалогу культур (Н. Гальскова, І. Бім, 
В. Сафонова), соціокультурна, полікультурна 
компетентність (Л. Гончаренко, В. Кузьменко, 
Л. Перетяга). Процес міжкультурного навчання 
досліджують такі вчені, як Г. Олпорт, С. Мамфорд, 
К. Кронен, Р. Пейдж, М. Фавлер тощо. Проблемам 
формування крос-культурної комунікації присвя-
чені роботи К. Хелера, В. Вогта, Р. Вандерберга 
та інших. Про формування міжкультурно орієн-
тованої особистості йдеться у працях П. Адлера, 
Р. Нортона, Д. Луцкера, Р. Бердвистла тощо.

Проте актуальними залишаються різні аспекти 
формування вторинної мовної особистості учнів на 
уроках іноземної мови в школі. У контексті нашого 
дослідження нас цікавить саме проблема форму-
вання вторинної мовної особистості учня з опорою 
на розвиток його соціокультурної компетентності. 
Тому метою нашої статті є дослідження основних 
аспектів культурологічного підходу у процесі фор-
мування вторинної мовної особистості та визна-
чення основних практичних завдань і ефективних 
засобів навчання іноземної мови в школі.

Терміни «мовна особистість» та «вторинна 
мовна особистість» все частіше використовуються 
у шкільній практиці. Мовна особистість роз-
глядається як певна система, що виникає у сус-
пільстві і розвивається, ґрунтуючись на здатності 
вираження і закріплення соціальних відносин 
і взаємодій [1, с. 65]. Вона є одночасно і умовою, 
і продуктом власної культури та суб’єктом суспіль-
них відносин. Поняття «вторинної мовної осо-
бистості» визначається як сукупність здатностей 
людини до іншомовного спілкування, до адекватної 
взаємодії з представниками інших культур. Мето-
дика навчання іноземної мови, досліджуючи про-
блеми формування вторинної мовної особистості, 
спирається на наукові розвідки щодо цього питання 

у багатьох інших наукових галузях (психології, 
філософії, лінгводидактики, соціології, культуроло-
гії тощо). Так, у культурології вторинна мовна осо-
бистість розглядається як певна лінгвокультурна 
модель, що вирізняється узагальненими рисами 
представників конкретних груп, чия поведінка втілює 
в собі норми лінгвокультури загалом та має вплив 
на поведінку інших представників суспільства. Як 
про об’єкт лінгвокультурології у межах вторинної 
мовної особистості можемо говорити, приміром, 
про мовну особистість Західноєвропейської, Схід-
ної, Латиноамериканської, Південнослов’янської 
тощо культур. У соціології вторинну мовну особис-
тість розглядають як певний суб’єкт суспільних від-
носин, акцентуючи увагу на тому, як на її форму-
вання та соціально-культурну діяльність впливає 
мовна культура національно-соціальної групи, до 
якої вона належить [5, с. 153].

У наукових дослідженнях з методики навчання 
іноземної мови доведено, що у процесі вивчення 
іноземної мови учні формуються як вторинна 
мовна особистість, у структурі якої вчені виокрем-
люють різні рівні:

− вербально-семантичний (передбачає ово-
лодіння мовою з метою вирішення різних комуні-
кативних завдань);

− когнітивний або тезаурусний (включає 
поняття, уявлення, ідеї, що складають загалом 
картину світу мовної особистості);

− прагматичний або мотиваційний (охоплює 
цілі, мотиви, інтереси, комунікативно-діяльнісні 
потреби, що реалізуються через мовленнєву 
діяльність).

Таким чином, результатом шкільного навчання 
іноземної мови має стати сформована вторинна 
мовна особистість, здатна до активної міжетніч-
ної комунікації в багатоетнічному суспільстві, яка 
володіє вербально-семантичним кодом мови, 
що вивчається (інакше – мовною картиною світу 
носіїв цієї мови), а також концептуальною карти-
ною світу (це дає можливість їй зрозуміти певну 
нову для неї соціальну дійсність).

Основною проблемою, над якою працюють 
і вчені-методисти в галузі навчання іноземної 
мови, і вчителі-практики є пошук та експеримен-
тальна перевірка дієвих методів, прийомів, техно-
логій формування вторинної мовної особистості як 
учня. Дослідники одностайні в тому, що сучасний 
процес навчання іноземних мов має відбуватися 
не тільки на комунікативній основі (переважно це 
дозволяє здійснювати спілкування лише на побу-
товому рівні), але й більш поглиблено, у межах 
розвитку соціокультурної моделі, яка передбачає 
можливість активної міжкультурної комунікації. 
Нагадаємо, що міжкультурною комунікацією нази-
вають різноманітні форми взаємодії, в тому числі 
і мовленнєвої, індивідів, груп або спільнот чи орга-
нізацій, які належать до різних культур. При цьому 
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вирішальним є питання про значимість певних 
культурних відмінностей, здатність до їхнього усві-
домлення та активного засвоєння і інтерпретації, 
адже основний сенс будь-якої комунікації поля-
гає у бажанні бути почутим та зрозумілим. Дослі-
дження основ міжкультурної комунікації охоплює 
низку проблем, пов’язаних з аналізом засобів 
мовного коду, а також з етнічними, соціальними, 
культурними та психологічними чинниками. Таким 
чином, учень, який вивчає іноземну мову, пови-
нен не тільки вміти висловлюватися цією мовою, 
а й засвоїти певну культурну систему цінностей, 
норм і життєвих установок носіїв цієї мови та вміти 
інтегрувати їх у власну, сформовану рідною мовою, 
світоглядну картину, іншими словами, він повинен 
мати сформовану міжкультурну компетентність. 
Вона передбачає розвиток толерантності та емпа-
тії, вміння швидко адаптуватися і володіти гнучким 
мисленням. Це підтверджується словами знаного 
німецького лінгвіста ХІХ сторіччя Вільгельма фон 
Гумбольдта, який зазначав: «У кожній мові закла-
дена самобутня світоглядність. Так само, як окре-
мий звук завжди постає між предметом та люди-
ною, так і вся мова загалом завжди є між людиною 
та природою, що впливає на неї і з середини, 
і ззовні. І кожна мова окреслює навколо народу 
коло, до якого він належить, коло, звідки людині 
можна вийти, лише одразу вступивши до кола 
іншої мови» [ 3, с. 159].

Отже, основною метою вивчення іноземної 
мови в школі є формування вторинної мовної осо-
бистості з опорою на сучасні досягнення загаль-
ного мовознавства, лінгводидактики, лінгвокуль-
турології та етнолінгвістики, які визначають цю 
особистість як сукупність здібностей людини до 
іншомовного спілкування на міжкультурному рівні, 
тобто на рівні осягнення та розуміння різних куль-
турних, історичних, світоглядних, психологічних та 
інших особливостей носіїв мови, що вивчається. 
[2, с. 71]. Таким чином, без сформованих в учня 
певних соціокультурних знань ми не можемо гово-
рити про досягнення цієї мети, адже засвоєння 
фонетичних, лексичних, граматичних структур 
мови без заглиблення у додаткові змісти мовних 
одиниць формують власне не мовну, а комуніка-
тивну особистість, здатну до спілкування у типо-
вих життєвих ситуаціях. Проте така вторинна кому-
нікативна особистість не здатна до повноцінного 
міжкультурного спілкування, позаяк у неї відсутні 
і сформована асоціативно-вербальна мережа 
мови, і соціокультурна компетентність, які дозво-
ляють заглибитися у мовну картину носіїв мови, 
що вивчається. Сформована вторинна мовна 
особистість завжди вирізняється розумінням 
національної мовної картини світу народу, якому 
належить виучувана мова, осягненням іншомов-
ної глобальної світоглядної картини, закарбованої 
засобами цієї мови. Вторинна мовна особистість 

вміє розпізнавати мотиви, орієнтири та настанови 
певної людини – представника іншого соціуму, 
з іншою, інколи навіть протилежною до рідної, сис-
темою норм, цінностей та оцінок. За слушним зау-
важенням дослідниці І. Халєєвої, «…формується 
інофон концептуальної картини світу, який дозво-
ляє мовцю зрозуміти нову для нього соціальну дій-
сність» [11, с. 15].

Вторинна мовна особистість формується 
у процесі спілкування, яке відбувається іноземною 
мовою; теми і ситуації зазвичай розглядаються, 
аналізуються шляхом порівняння двох культур 
(рідної та іншої), тобто вторинна мовна особис-
тість завжди долучається до культури народу, мова 
якого вивчається. При цьому слід пам’ятати, що це 
залучення неможливе лише через призму сприй-
мання своєї рідної культури, адже кожній культурі 
притаманні власні індивідуальні, національні, регі-
ональні та інші риси, які зрозумілі тільки представ-
никам цієї культури. Ці риси, явища можна збагнути 
у процесі розвитку соціокультурної компетент-
ності. В. Фурманова зазначає: «Вторинна мовна 
особистість – це інтегративна якість суб’єкта, який 
володіє певним етносоціокультурним статусом, 
мовним і культурним інформаційним запасом, що 
реалізується через здатність інтерпретувати мовні 
і культурні явища» [10, с. 8].

Культура не є універсальним явищем, отже, 
долучати учня до неї потрібно поступово, допома-
гаючи йому усвідомити, що між рідною та іншою 
культурою завжди існують певні культурні від-
мінності, які можна осягнути шляхом спостере-
ження за поведінкою представників власної та 
чужої культури. До таких очевидних культурних 
відмінностей ми можемо віднести, наприклад, 
манеру спілкування, ставлення до конфліктних 
ситуацій, ставлення до критики та викриття, під-
ходи до отримання знань чи виконання завдань, 
способи мислення та прийняття рішень. Певні від-
мінні риси виявляються і в ментальності носіїв різ-
них культур, серед яких можемо назвати цінності, 
погляди, відчуття, сподівання, припущення та сві-
тосприйняття.

Отже, у процесі залучення до чужої культури, 
осягнення культурних і ментальних спільних та 
відмінних рис формується вторинна мовна осо-
бистість на засадах удосконалення її соціокуль-
турної компетентності.

Розглянувши роль та місце соціокультурної 
компетентності у процесі формування вторинної 
мовної особистості, зупинимось більш детально 
на визначенні цієї компетентності, її складниках, 
принципах, етапах, завданнях та засобах фор-
мування. На думку вітчизняних учених-лінгвістів, 
основними під час вивчення іноземної мови є ком-
петентності, що складають поняття «комуніка-
тивна компетентність (іншомовна)», а саме мов-
леннєва, мовна, соціокультурна.
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Соціокультурну компетентність визначають 
як уміння взаємодіяти у різних ситуативних кон-
текстах засобами іноземної мови з орієнтацією 
мовленнєвої поведінки на іноземного адресата 
та з урахуванням соціокультурних особливостей 
країни, мова якої вивчається. Соціокультурна 
компетентність двоскладова, вона включає кра-
їнознавчу та лінгвокультурологічну компетенції. 
Країнознавча компетенція – це знання історії, гео-
графії, економіки, державного устрою, культури 
країни, мова якої вивчається. Лінгвокультуроло-
гічна – охоплює знання про основні особливості 
соціокультурного розвитку країни, мова якої вивча-
ється, на сучасному етапі і уміння підпорядкову-
вати свою мовленнєву поведінку відповідно до цих 
особливостей. Дослідник П. Сисоєв розглядає цю 
компетентність за трьома основними напрямами:

− як засіб лінгвокомунікації;
− як національну ментальність;
− як національне надбання [7, с. 98].
Соціокультурна компетентність напряму 

пов’язана із поняттям діалог культур, який нині 
є визначальним у різних сферах суспільного життя. 
Діалог культур – це насамперед формування 
толерантності стосовно інших людей, їхніх тради-
цій, звичок, національних цінностей тощо. Також 
соціокультурну компетентність часто пов’язують із 
поняттям крос-культури, яке розуміють як пере-
хрещення, пересічення (від англ. сross – пересі-
кати) культур чи культурних цінностей різних наро-
дів, що проявляються в їхніх культурних традиціях; 
збагачення та взаємопроникнення культурних тра-
дицій різних народів у процесі їхньої культурної вза-
ємодії, у тому числі і мовної. Крос-культура намага-
ється встановити зв’язки між відносно віддаленими 
галузями: антропологією та певними сферами 
комунікації. Основна мета цього встановлення – 
зрозуміти, яким чином представники різних культур 
спілкуються між собою. Термін «крос-культурний» 
з’явився у науковому обігу після дослідження йель-
ського антрополога Дж. П. Мердока у 1930-ті роки, 
і майже за столітнє існування здобув чимало зна-
чень: крос-культурні відмінності, крос-культурні 
контакти, крос-культурна комунікація (відома нині 
як міжкультурне спілкування). Нині крос-культурна 
обізнаність стає обов’язковою частиною культур-
ного, економічного та політичного життя різних 
країн. У методиці навчання іноземних мов ця обі-
знаність тісно переплітається із соціокультурною 
компетентністю, яка надасть випускнику вітчизня-
ної школи можливість ефективно та комфортно 
пристосовуватися до розмаїтого навколишнього 
світу, бути здатним до засвоєння нерідної культури 
через вивчення мови цієї культури.

Формування компетентної вторинної мовної 
особистості на засадах удосконалення її соціо-
культурної компетентності відбувається за такими 
дидактичними принципами:

− принципом цілеспрямованості або мотиву 
і цілі;

− принципом структурності або внутрішньої 
організаційної діяльності;

− принципом розгортання і реалізації або вико-
нання певної діяльності.

Серед важливих методичних принципів 
навчання іноземної мови можемо також назвати 
країнознавчий, етнокультурологічний принципи 
навчання мови та принципи полікультурності і діа-
логічності, які передбачають ознайомлення з побу-
том, традиціями, історією, культурою народу, мова 
якого вивчається. Сумарна реалізація названих 
принципів і визначає так званий культурологічний 
підхід до навчання іноземної мови.

Щоб ефективно запроваджувати цей підхід 
у шкільній практиці, необхідно вести учня через 
п’ять різних рівнів осягнення чужої культури. 
М. Денисенко називає їх «фазами культури, із ком-
бінації яких формується компетентна вторинна 
культурно-мовна особистість» [4, с. 334]:

1. Рівень розуміння культурних явищ, що влас-
тиві носіям виучуваної мови (характеризується 
здатністю вторинної мовної особистості визна-
вати, адекватно реагувати на моделі поведінки 
носіїв мови, ситуації та події, що можуть бути кон-
фліктними через непорозуміння у результаті куль-
турних відмінностей);

2. Когнітивний рівень (визначається негли-
боким проникненням в особливості чужої куль-
тури, поверхневим ознайомленням із цінностями, 
поглядами, відчуттями тощо носіїв мови );

3. Рівень культурної обізнаності (характери-
зується розумінням чужої культури та уміннями 
її оцінювати зсередини, гнучким ставленням до 
явищ цієї культури, відкритістю до діалогу);

4. Рівень сприйняття («запозичення», «осво-
єння») (ґрунтується на здатності вторинної мов-
ної особистості глибоко проникати у культурний 
контекст, адекватно реагувати на будь-які явища, 
ситуації, події, природно виконувати роль носія 
чужої мови та культури);

5. Рівень сформованої соціокультурної компе-
тентності (характеризується здатністю вторин-
ної мовної особистості успішно та ефективно всту-
пати у міжкультурну комунікацію, трансформувати 
й інтерпретувати набуті знання особливостей 
чужої культури, продукувати культурну синергію).

У процесі формування вторинної мовної осо-
бистості на засадах розвитку її соціокультурної 
компетентності учень проходить через декілька 
етапів:

1. Мотиваційний – його мета полягає у форму-
ванні системи мовних, мовленнєвих та культурних 
знань шляхом усвідомлення культурно-лінгвістич-
них відмінностей. Ю. Караулов зазначає, що саме 
на цьому етапі особистість набуває здатності до 
культурно-лінгвістичного аналізу на контрастній 
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основі (вміння порівнювати події та явища нерід-
ної культури: традиції, звичаї, свята тощо з тими, 
що є у рідній культурі [6].

2. Дослідницький – його метою є формування 
здатності відображати лінгвокультурну картину 
світу через синтез різних міжкультурних явищ, 
наприклад, інтерпретація фразеологізмів, погові-
рок, гумору та інших висловлювань з культурним 
контекстом. На цьому етапі мовна особистість, на 
думку І. Халєєвої, набуває якостей вторинної мов-
ної особистості з когнітивною свідомістю [11].

3. Виконавчий – мета якого – формувати здат-
ність до успішної реалізації міжкультурної кому-
нікації. На цьому етапі (за Ю. Карауловим [6]) 
формується прагматична особистість із стійкими 
комунікативними ознаками, повністю готова до 
ефективного міжкультурного спілкування.

До практичних завдань навчання іноземним 
мовам з метою формування соціокультурної ком-
петентності вторинної мовної особистості можемо 
віднести:

− формування уявлень про культуру усного та 
писемного спілкування мовою, що вивчається;

− формування знань про лінгвістичну та лінг-
вокраїнознавчу варіативність іноземної мови 
з метою здійснення офіційного та неофіційного 
спілкування;

− навчання дотриманню правил формальної 
і неформальної мовленнєвої поведінки іноземною 
мовою;

− формування понять про еквівалентну та без-
еквівалентну лексику;

− формування та розвиток умінь використання 
іноземної мови як інструменту міжкультурного 
спілкування;

− навчання вмінню описувати власну культуру 
іноземною мовою;

− навчання стратегіям самоосвіти на основі 
використання дистанційних засобів навчання іно-
земної мови (включаючи спілкування з представ-
никами інших культур через систему Інтернет).

Засобів для успішного формування соціо-
культурної компетентності з метою подальшого її 
ефективного застосування у міжкультурній кому-
нікації надзвичайно багато. Зокрема, унікальну 
можливість знайомства з іншими культурами 
надає мережа Інтернет, яка забезпечує активну 
культурну взаємодію, дозволяє спілкуватися із 
носіями мови та культури, знайомить учнів із куль-
турологічними знаннями, особливостями куль-
тури, традицій, мовної поведінки, мовного етикету 
носіїв мови, що вивчається. Можливості Інтернету 
у процесі формування соціокультурної компетент-
ності вторинної мовної особистості доволі значні: 
інтернет-конференції, чат-технології, вебквести, 
дистанційне навчання, участь у міжнародних про-
єктах, які стимулюють і розвивають комунікативні 
навички, уміння монологічного та діалогічного 

мовлення в міжкультурному середовищі, вміння 
знаходити компроміс тощо.

Вирішенню проблем формування вторинної 
мовної особистості, зокрема й удосконаленню нави-
чок її міжкультурної комунікації, сприятиме і вико-
ристання навчальних інтернет-ресурсів. Сучасна 
комп’ютерна лінгвістика дозволяє об’єднати наявні 
методи навчання іноземної мови шляхом вико-
ристання мультимедійних технологій, що здатні 
моделювати лінгвістичну, комунікативну, міжкуль-
турну реальність. Під навчальними Інтернет-ресур-
сами ми розуміємо сукупність текстових, аудіо- та 
візуальних матеріалів за певною тематикою, які, 
за визначенням П. Сисоєва, «використовуються 
у навчальних цілях для підвищення якості навчання 
іноземної мови за рахунок покращення доступу до 
ресурсів і сервісів, а також віддаленого обміну зна-
ннями і спільною роботою» [8, с. 12]. До сучасних 
навчальних інтернет-ресурсів, які ми розглядаємо 
не як додаткові, а, скоріше, як альтернативні засоби 
навчання, належать: хотлісти (hotlist – перелік поси-
лань на текстові Інтернет-ресурси), мультимедійні 
скрепбуки (multimedia scrapbook – список посилань 
на графічні, аудіо- та відео- інтернет-ресурси), веб-
квести (webquest – загальні питання дискусійного 
характеру, питання по кожному розділу, посилання 
на текстові та інші матеріали в мережі Інтернет), 
сабджект семпли (subject sampler – посилання 
на мультимедійні та текстові матеріали в системі 
Інтернет, аргументація власної думки щодо виучу-
ваного дискусійного питання), трежа ханти (treasure 
hunt – посилання на різні сайти та джерела мережі 
Інтернет щодо виучуваного питання).

За допомогою навчальних інтернет-ресурсів 
розвиваються та удосконалюються такі міжкуль-
турні комунікативні уміння: пошук, відбір та аналіз 
необхідної культурологічної інформації, надання 
та аргументація власної точки зору, оцінка мов-
ної поведінки, мовного етикету, культурних явищ, 
традицій тощо носіїв мови, участь у міжкультурній 
комунікації, діалозі культур, запит та обмін культу-
рологічною інформацією тощо.

Підсумовуючи викладене вище, зазначимо, 
що одним із основних завдань вітчизняної сис-
теми освіти, зокрема і навчання іноземної мови, 
є поступове формування толерантної вторин-
ної мовної особистості, готової до здійснення 
ефективної міжкультурної комунікації. Цей про-
цес є складним і багатогранним. Знання окремих 
елементів мови (слів, речень, висловлювань) не 
є свідченням володіння мовою як засобом між-
культурного спілкування. За слушним вислов-
люванням С. Тер-Міносової, вивчаючи іноземне 
слово, особистість ніби виймає шматочок мозаїки 
з чужої, невідомої їй до кінця картини світу і нама-
гається поєднати його з мовно-культурною карти-
ною світу, заданою її рідною мовою [9, с. 201]. Під 
час навчання у школі учням стають доступними 
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духовно-культурні цінності й надбання як влас-
ного, так і інших народів, приходить усвідомлення 
не тільки родинного, національного, духовного 
зв’язку із власною культурою, але й розуміння 
й сприймання духовної і матеріальної культури 
інших етносів, частішають контакти з представни-
ками різних культур, з носіями різних мов, розши-
рюється інформаційно-комунікативний простір. Це 
все відбувається на основі перебудови мислення, 
перебудування власної звичної рідної картини 
світу за чужим незвичайним зразком, розвитку 
здатностей сприйняти, освоїти цю чужу культуру 
світу і ефективно вступати у міжкультурну взаємо-
дію, природно виконуючи роль носія нерідної мови 
та культури.
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